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TEHJAEPHI OCOBJIMBOCTI INIEPEKJIAZLY

AKTHBHI 3MIHH YCTAICHUX CMOCOOIB KUTTEMISIBHOCTI Ta CYCIiIb-
HHX HOPM, MOCTYIIOBI TpaHc{opMarii, Mo BiAOYBaIOTHCA Y CYCILIBCT-
Bl, a TAKOXK 3aMiHa CTAPUX CTCPCOTHINIB HOBUMH 3HAYHO BILTHBAIOTH HA
CTAHOBJICHHS CYYaCHOI HayKOBOI AyMKH. 3 KiHII 60-HX pOKiB MHHYJIOTO
CTOIITTS y GararboX Haykax, 30KPeMa B ICTOPIY, IICHXONIOTI, COLiaTbHI
(hinocodii, corionorii, MHrBICTAL, PO3NOYABCS IPOLEC MEPCOCMHUCIICH-
Hsl yCTAJICHUX Y HAyKOBOMY CBITI TCOPIi IIIAXOM IMi AKPECIICHHS TCHCP-
HOI 1ICHTHYHOCTI ocobrcTocTi. JIFoouHy movanu po3rsiaaTi He IPOCTO
4K G10MOTTIHHI CY0 €KT, a SIK CKITaHy 6locou101<orH1THBHy cHCTEMY [1].
OpHuM 13 OCHOBHUX 3aBIaHb JIHIBICTIB CTaB aHAI3 3alCXKHOCTI MOB-
HOI OBEIIHKH 1HOUBIAA BiJ HOTO CTAaTCBOI MPHUHANCKHOCTI. Pax HaykoB-
uiB (P. Jlakod, 1. Tennen, /1. @immen, 1. Kamepon, 3immepman 1 Becr,
1. Caiimon, Jl. Crenmi, FO. Kpictesa, M. Xonoa, B. 3acexin, O. ['opor-
ko, B. AreeBa Tomo) y CBOIX AOCHTIIKEHHIX 30CEPEIKYIOTHCS HA IH-
TAHHAX 3B 3Ky MOBH Ta FCHACPY, 30KpeMa Ha TAKUX HOr0 OCHOBHHX IO-
HATTAX, K TCHACPICKT, (JeMIHHICTB/MACKYIMHHICTD MOBIICHHS, MOBHU
CCKCH3M, MDKCTATEBE CIIKYBAaHHA, CIOCOOH BepOamizamii reHaepHoOl
acuMeTpii y CyCIiIbCTBI TOLIO.

CroroaHi reHacpHa MpoOIeMaThKa TAKOK AKTHBHO BXOAWUTH V IIC-
peKIaganbKy MPakTUKy. BOHA TOPKAETHCSA HU3KH TCOPCTUYHUX JOCII-
JUKCHb, OCHOBHHM 00 €KTOM SIKHUX € TCPMCHCBTUYHA CTOPOHA MEPEKIALY,
TOOTO TYMAUCHHS Ta aJCKBATHE PO3YMIHHA 3MICTY OPHUIIHAMY, a TAKOK
0CcOONHBOCTI MEPeKIaTABKIX pekoHCTpyKUid. Ha Yikpaini 1o miei Temu
ssepramucs C.B. 3acexin, PII. 3opisuak, B.I1. bemunin, .M. Topenos,
B.A. Kyxapenko, A.P. Jlypis, A A. 3anescbka Ta inmi. Crouparoduch, B
MepIIy Yepry, Ha AaHi 6io7orii mpo Te, WO KIHOYHMH 1 YOIOBIYHI MO30K
BHUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI «0a30B1 NpUHLMITI» 0OpoOKH 1 aHami3y iH(opma-
wii (B 30HaX MO3KY, BIAMOBIAATBHUX 3a JIOTIYHUH aHam3 1 00poOKy al-
CTpakTHOI iH(opMaLii y YONOBIKIB IEPEBAXKAE CIPA PCUOBHHA, Y KIHOK
— 6ina [4]; xpiM TOTO, B MO3KY YONOBIKIB HEMA€E OKPEMOTO BLIILTY MOB-
JCHH (3a TOBOPIHHS BIAMOBIAAE BCA JTiBA MIBKYJIA), @ B )KIHOK HATOMICTh
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TaKl BIAIUTA HASBHI Y ABOX MIBKYJIX, IO JO3BOJSIE M KPAIIE BOJOIITH
cioBoM [8]), BUCHI aHATI3YIOTh TCHACPHI OCOOIMBOCTI MEPSKIAIIB, BU-
KOHAHUX JKIHKAMH Ta YOTOBIKAMH.

B cywacHOMy nepeknago3HaBCTBI iCHY € IOHATTS « HCBHAMMOCTI TIepe-
knagada» (aHrn. translator’s invisibility). BenyTi, koTpuii 3anpornoHyBas
ue tepmiH, roopus: « The more fluent the translation, the more invisible
the translator, the more visible the writer and the meaning of the foreign
texty [6: 179]. e MO)KHA TPaKTyBaTH TAKUM YHHOM, IIIO aBTOP TBOPY MO-
BUHCH Oy TH €IMHUIA, 8 ICPCKIIALaT HC MA€ [PABa HAKIIAATH BIATIHOK 1K
BHOCHTH CBOi KOPEKTYpH 10 opuriHaiy. [IpoTe, ayske 1acTo B MpaKTHL
TCPCKIAly BIITYBAETECA TAK 3BAHMIA «C()eKT nepexnafata». Hanpukaz,
TPH BUKOHAHHI [ICPEKIAAy (PEMIHICTHMHMX MPALb IICPCKIIALai-TOTOBIKH
CXUILUTHCA 1O «OLCH3YPIOBAHHA» TCKCTIB OPUTiHAMY, a (PeMiHICTKH, Ha-
TOMICTb, MPH MESPEKJIAAl 4OJOBIYOTO AUCKYPCY 4aCTO BAABATHCS 10 TICPe-
(ppasyBaHH: CICMCHTIB TEKCTY, a0K 3MCHIIUTH NPOSIBH CEKCH3MY 3 OOKY
mosuiB. Tak, nanpuknax, Crozanna Jxun Jlesin peacHnas «No wee man
can rape a womany («ManeHbkuii (c1abKuii) 40I0BIK HE MOXKE 3IBAJITY-
BaTH JKIHKY» mepeknaia Sk «KoaeH 4oMoBiK He Mae€ mpasa I'BAITYBAaTH
JKIHKY», 3aMIHIOKOYH «Wee» Ha «oney. Takoro THIy KOPEKTYpH MOXHA
MOSICHATH THM, IO TNPU BHKOHAHI Nepekiaany Ta Ao0opi BiAMOBITHHX
MOBHHX CJICMCHTIB BEJIMKY POJb BiAITPIIOTH HALIIOHATBHI, 1HIUBI Iy TbHI
Ta reHacpHi ¢axropu [7: 71].

BpaxyBaHHs reHACPHUX OCOOTHUBOCTEH MPH MECPEKIal € TOCHTh BakK-
JIMBUM acTICKTOM V JTIHTBICTHIII Ta BUMAara€ HeaOUsAKUX 3y CHJTb, TAK SIK Ic-
PeKIagad MOBUHEH BUPIIIYBATH JBa 3aBIAHHSI OJHOYACHO — IHTEPIIPETY-
BaTH OPHUT1HATBHHN TEKCT Ta OVTH MPOBIIHUKOM J0 Ti€l KYIBTYPH, B AKIH
BUHHK 1eti TekeT [5: 154]. Tlepexnanau mMOBUHEH 3BaXKaTH HA TCHACPHI
CTEPEOTHITH, OCKLITBKH BOHH BLAMIHHI JUTi Pi3HUX KynbTyp. Hanpuxman:

®pannyseka: Un de mes secrétaires [qo. |

ITamificeka: Uno dei miei segretari [qoi. |

Icmanceka: Una de mis secretarias [kim. |

Himereka: Einer meiner Sekretére [wom. |

VYxpainceka: OfHa 13 CEKPETAPOK [XKiH. |

OcobmBo Oarato mpo0ieM BHHHUKAE MPH NEPEKIall NITEepaTypHHX
tBOpIB. [lix yac mepexaxy BNacCHUX HA3B Ta IMCH JMITCPATYPHHX I'epPOiB
MPOCTI IKOBY€ETHCS TCHACHLIA A0 3MIHH CTaTi epcoHaxiB. Jnsg npukia-
JV MOJKHA B3ATH Bi,Z[OMy kasky npo Binni-Ilyxa, B opHriHani axoi CoBa
(Owl) OyJ1a 40JI0BIYOrO poxy, Ta, OCKIJTbKH B y1<pa1Hcm<1H MOBI COBa Ma€
JKIHOYMH rpaMaTHYHHN pif, i MPUCBOINM BIAMOBLAHI SIKOCTI V TEKCTI
nepexiaany. Y nepexiagax kasku Kepomna « Amica B kpaiHi ayaecy mep-
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COHAXI-Y0NOBIKH Ha0yBAaIOTh KIHOYOTO POLY, IPUCTOCOBYIOUHCH IO IPa-
MaTUYHUX 0COOTMBOCTEH MOBHU nepekiany. Mouse — Murma, Caterpillar
— I'ycenuirs, Dormouse — Cons, Mock Turtle — ®anmsimmsa Yepenaxa.
Take x [Ipote, mesxi nepexnaaadl Bce K YHUKAIN ITHOPYBAHHSA aBTOP-
chKOI TeHaepHol iaeHTH(iKauii MepcoHaxiB, MepeKiagad Mouse sk
Mumenatko, Caterpillar — Ueps'sixk abo Llloskonpsn, Dormouse — ba-
bak, a Mock Turtle six Yepenyx [2]. HocmipkeHHIO TEPEeKIIaiB Ka30K
mpucssaeHi rpaui C.B. 3acekina, BK1aa y PO3BUTOK TEHASPHOTO aCICKTy
BITYM3HIHOTO MEPCKIaI03HABCTBA HaA3BHUAHHUHA. BiH pO3BHHYB METOq
ncuxorpad)oIOTITHOTO aHAI3Y TSKCTIB nepexnais [3: 73].

[Nepexiaay 9ONOBIKIB Ta )KIHOK MAKOTh HU3KY BIAMIHHHX PHUC, IO Ha-
camIepen 3aneKath BiA 3ragaHux BHLIC HEHpo(izionorivHux ocobmu-
BOCTEH. 3Ba)kalOuM HA HAL[OHANBHUM, IHAWBIAyaNbHUN Ta TCHACPHUI
daxropu Jlyiza don ®norosa («Ilepexnax ta redaep » 1997) ta H_Iepi
Caiimon («FeH,uep v nepeknani» 1996) y ceoix mpausax TOBOPHIH PO Bi-
MIHHOCTI Y BUOOP1 JICKCHIHUX OAWHHLE NPH nepeknani. KiHKu cXuabHi
10 rinep6onizawii c¢iB, (haHTa3yBaHHA, «10AyMYBaHHS» 3HAYCHHS THX Y1
IHIIX MOHATE. [XHI MepeKTaaN XapaKTePH3YIOThC OOPA3HICTIO Ta €KC-
MPECUBHICTIO. B Y0NOBIKIB, HATOMICTh, BU3HAYAIBHOIO XaPaKTCPHCTH-
KOIO € TUHAMIYHICTh TCKCTY. BOHU CXUITbHI 10 KOHKPETH3ALi Ta TOYHOTO
BHCJIOBICHHA CBOIX IYMOK, YHUKAIOUH BUKOPHUCTAHHA «3aHBHX» CHiB [7].
OxpiM TOTO, MEPeKIAAATI-TONOBIKH JYKE PIIKO BUKOPHUCTOBYIOTD KITIIIIC,
BOHH HAJal0Th mepeBary (HOPMYTIOBAHHIO HOBOTO MOHATTS, CTBOPCHHS
BJIACHOTO BaplaHTy HEPEKIany, a HC BKHBAHHIO JAaBHO BIIOMHX «3aiK-
JUKCHHX» MOBHHMX OJVHHLEb. Y MEPEKIaAaX, BHKOHAHUX JKIHKOI MOYKHA
YacTO BIAHAMTH BEIHKY KUTBKICTh KOHCEPBATH3MIB Ta KHIKHOI JCKCH-
KH, aJKe BOHHU OUTBIN «TPAAULIHHD V 1000P1 JSKCHIHUX CKBIBAJICHTIB.
e onHOIO BH3HAYAIBHOK XAPAKTCPHCTHKOIO (KIHOYOTO» MEPEKIamy
€ 4acTa KOHOTawis 3Ha4YCHb. JKIHKKA CXHUIBHI CTBOPIOBATH KOHTCKCT IS
MPEACTABJICHHS HOBHUX MOHSTH, HABITH SIKIIO TAKOTO HEMAE B TCKCTI MOBH
OpHTiHATY.

AcoriaTHBHE TONE «YONOBIYUX» MEPEKIATIB € IIHUPIINM, OCKITBKU
BOHH MArOTh 0arariii acoriaigi Ta « mupine» MucicHHs. CTOCOBHO BXKH-
BAHHS KOHKPETHUX MOBHHUX 3aC001B, TO YOJI0BIKH CXH/IBHI 0 9aCTOTO BU-
KOPHUCTAHHS SIKICHUX NPHUKMCTHHKIB, a JKIHKH — HOpiBHAIbHUX. OcTaHH]
TAKO)K BUKOPHUCTOBYIOTh OLTbIIE 0COOOBHUX 3aHMECHHHKIB, YACTOK, AKTHB-
HUIX I€CTiB. IXHIM MepekiagaM XapaKTepHHUil HePAMHEI OPAI0K CITiB Ta
a0IOHHICTD Y no6y;[0131 PEUEeHD TOMIO.

OTozK, TCHACHIIIA CYYACHHX MOBHHX JOCTIKCHb CTOCOBHO [CHICPY
TAKOXK MOLIMPHIACH 1 Ha MEpeKIajaubKy NpakTHKY. [IpoBoanTbes psig



Bumyck 4. 141

JOCTIKCHb MIOAO TOTO, SIKHM YHMHOM MPHHAICKHICTH 0 MEBHOI CTati
BHU3HAYAE BMIHHA 1 BOPaBHICTh Mpod)eciiHO 3AIHCHIOBATH MEPCKIANH,
KUK 1I¢ Ja€ BIUTHB HA BHOIP JICKCUYHHUX CKBIBAJICHTIB, iX aCOLIATHB-
HICTb, EKCIIPECUBHICTh, CTHIb Ta (popMy mepeknaxy. Kpim Toro supua-
FOTHCSI MOXK/IMBI CLIOCOOH YHUKHECHHS MTPOOJIEM, TIOB SI3aHUX 3 TCHIACPOM
y TCPEKIIal, 30KpeMa, 1 MePeKIa] rPpaMaTHIHAX, COLIaTbHUX, 3aHMCH-
HUKOBHX, CEMAHTHYHHUX TCHACPHUX OHUHHLIb.
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